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Prevent water from entering on or in the luminaire during installation and use phase.
Refer to manual for installation details.
Do not open when power up, risk of electrostatic discharge!
The housing is made of non-metallic material.

Prevent dust accumulation on the surface of the housing.

For use in environments where an accumulation of non-conductive dust on the luminaire may be expected.
Clean a luminaire only with a damp cloth containing antistatic agent.

) System flux ) P(W) Max ambient S P(W) i
. ystem flux . Max ambient
Luminare type {Im] W8 Driver type TR Luminare type S Drivertype temperature
NE | HE | UE
35W PSU 15,2 HE | V€
WT490C L700| 23S 2300 :
35W PSD 14,4 5 2200 75W PSU 25,5 55
35W PSU 22,0 35W PSD 26,0
355 3500 35W PSD 23,0 WT495C 100W PSU 40,5
35WSIA 2,0 645 6400
, 145 L1200 100W PSD 40,5
75WPSU__ | 305] 25,5
425 4200 35WPSD | 30,0 26,0 80S 8000 100W PSU 510
35WSIA 31,0 [ 26,0 100W PSD 51,0 T60
75W PSU 20,0 808 8000 100W PSU 49,0
645 6400 60W PSD 39,5 WT495C 100W PSD 48,5 | 42,0
WT490C 60W SIA 40,0 T35 L1800 100W PSU 62,0
100s 10000 -
11200/ L1600 75WPSU__ | 55,0 a5 100W PSD 62,0 | 53,0
725 7200 60WPSD | 55,0
60W SIA 54,0 T30
80S 8000 Zgw Ezg :irg T4 Luminare type SR (| NG Driver typef ARG N3
- P WB, VWB/ PCO/ O P HE temperature
90W SIA 51,0 T35
90W PSU 65,0
1005 10000 90W PSD 66,0 25 wrasocLizo0 | % 5200/ 4700/ 5000 100WSR | 42,0
90W SIA 65,0 DIA-HVDC
75wpsU | 440 805 8000/ 7200/ 7600 100WSR [ 52,0
625 6200 60WPSD__| 45,5
GOW SIA 5,0 wrasoc L1600 | 6% 5200/ 4700/ 5000 100WSR | 42,0
75W PSU 48,5 }
805 8000 650W PSD 48,5 | 43,0 45 DIA-HVDC 805 8000/ 7200/ 7600 100WSR [ 52,0 T40
60W SIA 48,5 | 42,0
75W PSU 62,0 | 47,5 80S 8000/ 7200/ 7600 100WSR | 49,5
1005 10000 60W/ 90W PSD 62,0 | 54,0 WT490C L1800
60W SIA 62,0 | 53,0 35 1008 10000/ 9200/ 9600 100WSR [ 63,0
WT490C 90WPSU__| 81,0 DIA-HVDC
L1800 1075 10700 SOWPSD | 81,0 45 1208 12000/ 11000/11500 | 100WSR | 77,0
90W SIA 82,0
75W PSU 76,0 | 62,0 45
1205 12000 90W PSD 76,0
90W SIA 76,0 | 65,0 T35
100w/ 150w Psy 97,0
1505 15000 100W PSD 97,0
90W SIA 97,0 T25 Lifetimetable
150W PSU 116,0
2005 20000 - .-
150W PSD 116,0 Hux Lifetime
<8000Im [100k hrsL90/50k hrsL95
. . >8000Im 100k hrs L80/ 50k hrs L85
Light source of energy effecienty class: C

*) Lumen output provided for 4000K, 6500K options,

in 3000K lumen output will be on average approx.7% less.

EHE 442710412228
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Printed in Poland
Data subject to change without notice
Keep for future reference: www.philips.com/lighting
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Luminaire type A[mm] | B[mm] | C/C* [mm] & max
WT490C/ WT495C L700 (TC5/ TCW5) 360 - 260 660 686 1,6
WT490C/ WT495C L1200 (TC5/ TCWS5) 920- 720 1221 1248 2,4
WT490C/ WT495C L1600 (TC5/ TCW5) |1300- 1100| 1601 1628 3,0
WT490C/ WT495C L1800 (TC5/ TCW5) |1480- 1080| 1783 1810 3,2
C* -WEC3/ WECS5 +35mm
WL A |
- L L -
B
I 1
D
I 1
Luminaire type A[mm] | B[mm] | D/D* [mm] & max
WT490C/ WT495C L1200 TW| 920- 720 1224 1278 2,8
WT490C/ WT495C L1600 TW|1300- 1100 1601 1654 3,4
WT490C/ WT495C L1800 TW | 1480 - 1080 1785 1838 3,6

D* - WEC3/ WEC5 +70mm
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Ceiling mounting (standard applications)

For wall mounting applications in vertical and/or horizontal positions its required to use special set of screws and nuts
(WT470Z SCREW-VP SET (10PCS), EOC: 871869638509800, 12NC: 910925864392 supplied as accessories). /j

WT490C

WT490C TW

WT490C TC5

WT490C W5 WT490C W5 TW

Wieland connector (female) Wieland connector (male and female)
included in the box. included in the box.

L =315 mm

35-ax

Connector bracket
closing spring

closing spring

M20 - min. ® 7 mm
- max. 14 mm cable
(for less than 7 wires in cable)

SQn o

M25 - min. $11 mm
-max. $17 mm cable
(for WT495C or 7
wires in cable)

Clamping range with
outer gasket ring only
$10-14mm (M20)

Clamping range double gasket ring
$7-12 mm (M20)
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Gear-tray
closing spring

Connector bracket
closing spring

150 mm cable
to the inside

WT490C | : :

|

PSU — T
PSU TW1 E @ g i
SIA ]
SIA TW1 D M7 |
SIA ELDC @m(lg)m(l:s)
SIA ELDC TW1 TR

[ IN[®[LT ]

TW available wih 1.5mm2 or 2.5mm2—|
depending on chosen confirguration

*) requires (prepared) solid wires

Min.3x0,75 mm?*
Max.3x2,5 mm’

TW available with 1.5mm2 or 2.5mm2—/
on choset

ALTELL
[RRR

TW available with 1.5mmz2 or 2.5mm2—/
depending on chosen confirguration

L3N[®|L L2

< Cable routing
— under the spring
WT490C/ WT495C | WT490C/ WT495C | I I | WT490C
PSD — PSU TW3 S — . _ 1 _—.]) |PSUTCs
PSD TW1 \E SIATWS3 \ E ﬂ i ” SIATC5
PSD ELDC SIA ELDC TW3 SIA ELDC TC5
PSD ELDC TW1 ~

N

M20 - min. 7 mm
- max. $14 mm cable

M20 - min. 7 mm
- max. $14 mm cable

*) requires (prepared) solid wires
)_ 00

&
© SX¢
) Ce
® ©d
@R

Min.7 x0.50 -
@ Mlanx. 71 Z.SOmmrrnwZ

WT490C WT490C/ WT495C | [ [ | |WT490C/ WT495C |
PSD TC5 PSD TW3 —— -1 |CLASS | Pl e S—
PSD ELDC TC5 PSD ELDC TW3 “ i PSU WA7 i ﬂ a
PSU TW1 WA7
TW available with 1.5mmz2 or 2.5mm2—" A SIA WA7 A
depending on chosen confirguration SIA TW1 WA7
SIA ELDC WA7

SIAELDC TW1 WA7

W avaiable with 1.6mm2—" |

*) requires (prepared) solid wires

Min.3x0,75 mm?
Max. 3 x2,5 mm?

TW available with 1.5mm2 —

PSD ELDC TW1 WA7|

TW available with 1.5mm2—/

WT490C/ WT495C | ‘ ! | |wT490C/ WT495C | WT490C/ WT495C |
CLASS | —— 7 ——— 71— |CLASSI - i CLASS | —
PSU TW3 WA7 “ F H a ” PSD WA7 “ E PSD TW3 WA7 “ —
SIA TW3 WA7 ! PSD ELDC WA7

SIA ELDC TW3 WA7 # i PSD TW1 WA7

TW available with 1.5mm2 -
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WT490C CLASS I
PSU WA7 | |
PSU TW1 WA7 i

SIA WA7

SIATW1 WA7

SIA ELDC WA7
SIAELDC TW1 WA7

TW available with 1.5mm2—/

WT490C CLASS I
PSU TW3 WA7 |

SIA TW3 WA7

SIA ELDC TW3 WA7 1 o E -

W availble with 1.5mm2— |

WT490C CLASS I
PSD WA7 | |
PSD ELDC WA7 ;
PSD TW1 WA7

PSD ELDC TW1 WA7?

TW available with 1.5mm2 —/

MALE

WT490C CLASS Il WT490C 5 WT490C
PSD TW3 WA7 1 PSU TCW5 PSD TCW5
i’ SIA TCW5 PSD ELDC TCW5
SIA ELDC TCW5
~
TW available with 1.5mm2—/
WT490C .WT4QOC WT490C
PSU W5 TW3 PSD W5 PSU W5
PSD TCW5 PSUTCWS
N DA/N

WIELAND RST20i

NAME \WIELAND

COVER ATEX 99.413.4173.6

FEMALE INSERT |99.151.9998.6

MALE INSERT 99.251.9998.6

L DA/Ls
e e e ires =g FEMALE FEMALE
©) DA/N; @

@ L3 N

O (o]

o

© M 3 X035

310 - $14 mm
L2 L1 DA/Ls

Mounting lock
(poka-yoke)

Back side /g

Luminous side

5/12



WT490C

WEC3/ WEC5
Max.
WEC3 Max.
WEC5 Min.
-25°C
*) requires (prepared) wires
O g =g
Fit gasket ring ®
to cable diameter. WEGC3 ¢8-612mm
*) requires (prepared) wires
(6}
&) €]
® Q
Min.5x05 mm 2

Max.5 x 2.50 mm?

WECS5  6105-616mm

WEC3

PSU, PSU TW1

SIA, SIATW1

SIA ELDC, SIA ELDC TW1

WEC5 WEC5

PSU TW3 PSD, PSD TW1

SIATW3 PSD ELDC, PSD ELDC TW1
SIA ELDC TW3

DA N

WEC3

WT490C
DIA-HVDC

DIA-HVDC TW1

©x<

650V DC'!

TW available with 1.5mm2 or 2.5mm2
depending on chosen confirguration
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PSD ELDC, SIA ELDC version (Emergency Lighting)

For emergency lighting is required DC power connection (186...250V DC)

Lumi R jed DCEL |R ded flux [R ded flux Lumi R ded DCEL |R ded flux |R ded flux
uminare type Power [W] 830 Im] 840 [Im] minare type Power [W] 830[Im] 840 [Im]
WT490C L700 23S 3,4 320 340 425 56 600 640
35S 4,4 490 520 WT495C L1200 64S 7,7 900 690
425 50 600 640 80S 8,8 1100 1200
WT490C L1200 64S 8,0 900 690 WT490C L1800 80S 87 1100 1200
80S 9,7 1100 1200 100S 10,6 1400 1500
100S 11,6 1400 1500
35S 4,4 490 520
WT490C L1600 425 50 600 640
64S 8,0 900 690
80S 9,7 1100 1200
80S 13,6 1100 1200
WT490C L1800 100S 13,6 1400 1500
1205 13,6 1700 1800
1505 16,6 2100 2300
Wide beam (WB) Very wide beam (VWB)
Polar intensity diagram Polar intensity diagram
120° 180° 120° 120" 180° 120°
aoe age 90 ao°
60° 60° 60*° 60°
30° 30° 30° 30°
{cd/1000Im) ©0° LOR=1.00 (cd/1000Im) ©0° LOR=1.00
— 0.0-180.0° —90.0-270.0° —0.0-180.0° —90.0-270.0%
— 0.0-180.0° —0.0-180.0°
Opal (0) Narrow beam (NB-HRO)
Polar intensity diagram Polar intensity diagram
120° 180° 120° 120° 180* 1207
ao® 90° a0” 0"
607 60° 60" 60°
30° 30° 30° 30°
(cd/10001m) ©O° LOR=1.00 (cd/10001Im) ©O° LO.R=1.00
———0-180° 90-270° ——00-180.0° —— 90.0-270.0°
——0.0-180.0°
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Inrush current

A | mains (A)
| max
| nom
P Time (us
Tref (us)
=|2|=2|2|s|2|2|23|8|2|8|2|3|2|8|z2%8
o i " @ 3 ~ a e S < S a & ] S 1983
< < 2 2 [=] [a] < ] a
2l 2| & |2 |a |2 |2 |2 |2 |2|2|2|a|2|92|%5¢
@
= z —
g 8 3 g
£ ~ o 8| = | =~ | %
5 o a =3 @ - - _ — S 5 =) <
2| |z|E|2|8|3|3 3 3l s| &€& 8
sl ®m|l2lSs|s|g|r|8|2|8|&|8|>2|s|¢s| o
Sslal S| al|lg|las| |8 R|8|”R|8|s]| a2 3
= (=] ~ ~ ~ ~ ~N o
TvE Els|al=|2|R|g|g|a|g|a|g|2|=|2]| 8
~ < =] © ©o © (8} [®] =] Q =] 8] =] © © o
o = Q o (€] = o o = [=] = o = o o ®
DRIVER S 3 < 2 =3 4 5 o £ @ |4 Q I n n v
S| S|5|g|&g|S|E|E|®|E|®|E|&g|g|¢g| 3
g F_I‘ g = E w = s ES S [8) = = [8)
= s o) = q9 S = = S
2 s ") 2 2
o g g
£ g g 5 5
é =
< 2
3 Leak current[mArms]| 0,7 0,5 0,5 0,5 0,5 0,3 0,7 0,5 0,5 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
5 Imax [A] 170 | 231 | 200 | 251 | 23,0 | 190 | 21,0 | 250 | 225 | 11,0 | 10,0 | 17,5 | 25,0 9,0 18,5 9,0
'n__: Tref [us] 244 221 216 214 194 280 316 230 30 63 359 | 21,5 230 65 40 700
é MCB-16A 33 22 24 21 24 24 19 20 23 18 18 24 20 26 34 22
. Cable Section [mm’] 1.5mm2, 2.5mm2 / TI3 [EN 50525-1]
8 B-6A 13 8 9 8 9 9 7 8 9 7 7 9 8 9 13 8
= B-10A 20 13 15 13 15 15 11 12 14 11 11 15 12 15 21 14
2 C-10A 34 22 24 21 24 24 19 20 23 18 18 24 20 29 35 23
§ B-13A 26 17 19 17 19 19 15 16 18 14 14 19 16 19 27 18
E C-13A 44 29 32 28 32 32 25 27 29 24 24 32 27 32 45 30
E B-16A 33 22 24 21 24 24 19 20 23 18 18 24 20 26 34 22
3
fre C-16A 56 37 36 35 36 36 32 34 29 20 20 36 34 36 57 37
Zg Cable Section [mmz] 2.5mm2 / TI3 [EN 50525-1] NOT FOR WEC3, WEC5
B-20A 41 27 30 26 30 30 23 25 28 22 22 30 25 30 42 27
C-20A 68 45 36 43 36 36 35 35 29 29 29 36 41 36 70 45

Maintenance instructions

To assure the lighting quality of this unique LED lighting concept there are a few
instructions regading the maintenance of this LED luminaire:
1. Do not touch electronic components!
Electronic components are under high voltage. o
Electronic components are ESD sensitive.
2. During installation or when maintaining the luminaire
please use static free gloves to avoid marks on the luminaire.

3. To remove dirt and spots use the following:
Dust: only use micro fiber cloths
Fingerprints, etc.: use a cleaner for

synthetic materials with antistatic properties.
4. Do not stare into the LED light beam.
5.To avoid scratches and dirt on optical parts remove protective foil after installation.
6. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance
with the lastest IEE electrical regulations or the national requirements.
7. Do not touch neither the LEDs nor the contacts into the connector.
Install carefully the optical plates to protect the boards.
8. Driver insulation: Basic according to IEC 61847-1.

Ard

ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS

FOR HANDLING

ELECTROSTATIC

SENSITIVE
DEVICES
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r Scan me!
1 ——

To get an overview of all spare parts for a luminaire,
please refer to detailed instructions in the service manual
available via the Signify Service tag apps (Android and iOS).
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Annex |: Simplified EU Declaration of Conformity

Herehby, Signify Holding declares that the radio equipment type included into the luminary is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address: http://www.philips.com/lighting

Signify Holding
Por la presente, declara que el tipo de equipo radiosléctrico es conforme con la Directiva 2014/53/UE. E
ES texto completo de la declaracion UE de conformidad estd disponible en la direccion Internet siguiente:
http://www.philips.com/lighting
Hereby, declares that the radio equipment type is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text
EN of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.philips.com/lighting
Le soussigné, déclare que I'équipement radioélectrique du type est conforme 3 la directive 2014/53/UE.
FR Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible 3 I'adresse internet suivante:
http://www.philips.com/lighting
Il fabbricante, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo
IT completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet:
http://www.philips.com/lighting
Hiermit erklart dass der Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstdndige Text der
DE EU-Konformitatserkldrung ist unter der folgenden Internetadresse verfiighar:
http://www.philips.com/lighting
Hermed erklzerer, at radioudstyrstypen er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EL). EU-
DA overensstemmelseserklzaeringens fulde tekst kan findes pa flgande internatadresse:
http://www.philips.com/lighting
Hierbij verklaar ik, dat het type radioapparatuur conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst
NL van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres:
http:/www.philips.com/lighting
niniejszym oswiadcza, Ze typ urzadzenia radiowego jest zgodny z dyrektyws 2014/53/UE. Petny tekst
PL deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem internetowym:
http://www.philips.com/lighting
igazolja, hogy a tipusu radioberendezas megfelel a 2014/53/EU iréanyelvnek. Az EU-megfeleldsagi
HU nyilatkozat teljes szdvege elérhetd a kdvetkezd internetes cimen: hitp:/fwww.philips.com/lighting
Timto prohladuje, Ue typ radiového zafizeni je v souladu se smDrnici 2014/53/EU. Uplné znDni EU
() prohldOeni o shodD je k dispozici na této internetové adrase: http://www.philips.com/lighting
potrjuje, da je tip radijske opreme skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o
SL skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http:/fwww.philips.com/lighting
Ar 2o deklarg, ka radiciekarta atbilst Direkiivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstTbas deklarcijas teksts ir
LV pieejams 33d3 interneta vietng: hitp://www.philips.com/lighting
AE, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas atitinka Direktyvg 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos
LT tekstas prieinamas Siuo interneto adresu: http:/fwww. philips.com/lighting
O abaixo assinado declara gque o presente tipo de equipamento de radio esta em conformidade com a
PT Diretiva 2014,/53/UE. O texto integral da declaragdo de conformidade esta disponivel no seguinte
enderego de Internet: http://www.philips.com/lighting
Hirmed forsdkrar att denna typ av radioutrustning Gverensstdmmer med direktiv 2014/53/EU. Den
SV fullstdndiga texten till EU-forsakran om dverensstimmelse finns pa féljande webbadress:
http://www.philips.com/lighting
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GB - Disconnectbefore servicing DK- Frakobl, far service IT-  Togliere tensione primadi fare manutencione

FR- Mettre horstensionavantintervention NO- Koble fra for service ES- Desconectarantes demanipular

DE - Offnen nur spannungsfrei FI- Irrota pistoke ennen huoltoa SE- Brytstrdommenfore lampbyte

NL- Stroomafsluiten vooronderhoud CZ- Pred servisem se odpojte SK - Odpojit’' pred tidrzbou

LT- Pirmsapkopesatvienojietnoelekiibas ~ TR- Servis yapmadan dnce baglantiyi kesin Sl- Pred servisiranjemizkljucite svetilko

EE- Katkestaelektri toide ennevalgusti HR- Prije servisiranja iskljuéite HU- Karbantartés el6tt huzza ki a
hooldust/remonti GR- ATToouvdéoTe TTpIV ATTo TN OUVTAPNON csatlakozot

PT- Desconecte antes de fazer a BG- UsknioyeTe npeayn cepsu3 PL- Odtacz przed serwisowaniem
manutencéo RU- OTkntounte nepen o6ecnyxmBaHuem RO- Deconectati-va inainte de intretinere

LV- Pirms apkopes atvienojiet to

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

GB

ES

PT

DE

FR

NL

DK

SE

NO

Ccz

HU

PL

Luminaire has basic insulation between Low  SE
Voltage supply and control conductors.

La luminaria tiene un aislamiento basico NO

Armaturen har enkelisolering mellan GR
l&gvoltsforsdrningen och styrledningarna.

Armaturet har enkelisolering mellom

To ewtioTikG d1aBETel Pacikn povwaon
peTagu ™G XaunAng Téang Tpogodoaiag kai
TWV aywywv EAEyXoU.

engle Iadalilmentgicli%n de bajfll tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodici napajeni a fizeni

cabies de fa senal ce control. » FI Valaisimessa on peruseristys zakladni izolace.

A luminaria tem um isolamento basico entre syottdjannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol

33&22:1]:{1&616928”(:?0'%&!% tensdo e os cahos HU A lampatest kisfeszilltségi és szabalyozo iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir
. S bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidio ma zakladnd izolaciu medzi

Die Leuchte verfiigt Uber eine einfachen valasztva. vodi¢mi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi

Isolation zwischen der
Niederspannungsversorgung und den

RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de

vodiémi.

Steuerleitungen . baza intre sistemul de alimentare de joasé LT Sviestuvas turi elementarig izoliacija tarp
Le luminaire comporte une isolation de base ¥t conductor de cotrol Zemos {tampos maitinimo r valdymo laidy.
entre 'alimentation basse tension et les BG  Oceemurentoro TAno Uma ocHoBKa LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp

cables de contrdle.

n3onauna mexay 3axpaHBaHeTo HUCKO
HanpexeHne N KOHTPONHUTE NPOBOAHULM.

zemsprieguma baroSanas un vadibas
aprikojuma.

Il grado di isolamento tra il conduttore di .
alimentazione ed il conduttore di segnale & RU ;B;:T”%';gg;fﬂggﬁg 6aaﬁagroaonbmb|m EE  Valgustil on pBhiisolatsioon madalpinge toite
basico. P y KAy ja juhtimisseadmete vahel.
BnoKoM NUTaHNS 1 YpaBASIOLMMA o ) }
Armatuur heeft een basisisolatie tussen NPOBOAHMKaMM. Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med
laagspannings-voeding en controle ; ; ; nizkonapetostnimi napajalnimi in
3 PL  Oprawa posiada podstawows izolacje L e
bedrading. pomiedzy modulem zasilania regulacijskimi vodniki.
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapigciowego i przewodami HR  Svjetilka ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi. napajanja i upravljackin konektora.
The light source and/or control gear and/or the external flexible cable RO Sursa de lumina si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or in acest aparat de iluminat trebuie inlocuite numai de producator sau de
his service agent or a similar qualified person. agentul sau de service sau de o persoana calificata similara.
La fuente de luz/o el driver / o el cable flexible contenido en la luminaria FI Tassa valaisimessa oleva valonlahde ja/tai muut komponentit, kuten
solo podra ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por litantalaite ja/tai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain valmistajan tai
una persona cualificada. tdmén valtuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan patevén henkilon
toimesta.
A fonte de luz elou o equipamento de controlo efou o cabo externo ]
flexivel nesta Iuminaria_so devem ser substituidos pelo fabricante ou TR Bu armatirde bulunan 1sik kaynadi ve / veya kontrol tertibati ve / veya
pelo seu agente de servigo ou por pessoa qualificada para tal. harici esnek kablo, yalnizca imalat¢i veya onun servis temsilcisi veya
benzer bir kalifiye Kisi tarafindan degistiriimelidir.
Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder das Betriebsgerat
und/oder das externe flexible Anschlusskable darf nur vom Hersteller HR  Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava i / ili vanjski fleksibilni napojni
oder seinem Kundendienst oder einer &hnlich qualifizierten Person kabel sadrzan u_ovoj svietilici smije zamijeniti samo proizvodac,
ausgetauscht werden. ovlaSteni serviser ili adekvatna stru¢no osposobljena i ovlastena osoba.
La source lumineuse et/ou le contréleur de courant et/ou le cable souple GR  H qurevi Tmyi A/kar Ta dpyavo évauang/eAéyxou fikal To §wrepikd
d'alimentation contenus dans ce luminaire ne doivent étre remplacés EUKAUTITO Kg)\w%|o TIOU TIEQIEXETAI OTO €V AGYW QWTIOTIKO TIPETE! vl
que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiee. avTikaBioTavial Pévo OTmo TOV KATOOKEUAOTA 1) ToV QVTITIpOCWTIO
0¢pPIG A TAPOOIO EIBIKEUEVO TTPOCWTTO.
La sorgente luminosa e/o il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile
esterno contenuti in questo apparecchlo dl |Ilum|r]a2|0ne sono sostituiti BG M3TOYHUKDBT HA CBETNMHA W | unun nyCKoBO-perynupalla anaparypa u /
solo_dal costruttore o dal suo agente di servizio o da una persona VNN BLHLLHUSIT MbBKAB kaBer, ChbpXall] C& B TOBA OCBETUTENHO TANO,
qualificata analoga. TpsbBa Aa GbAaT 3aMeHeHW camo OT NMPOWU3BOAUTENS UMW HEroBust
0TOPU3NPaH CepBi3 UMK NofoBHO KBanMMLMpaHo nuue.
De lichtbron enlof voorschakelapparatuur en/of de flexibele
voedingskabel van dit armatuur mag alleen vervangen worden door de RU  WUctounmk ceeta u / wnu MPA v [ unu BHEWHMA rvbkuiA kabenb,
fabrikant of haar service dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd CONEPKALUMECS B 3TOM CBETUMLHYUKE, MOTYT ObiTh 3aMeHEHbI TONbKO
persoon. MPOM3BOANTENEM, €0 areHToM Mo OBCMYXWUBAHMIO UMK aHANOTMYHbIM
KBaNMULMPOBAHHbIM MALIOM.
Lyskilden oog/eller driver ogleller eksterne kabler indeholdt | dette
alrlmalt.ur ma kun ug.sklftes af producenten eller godkendt service partner sk Svetelny zdroj a/alebo predradnik a/alebo externy flexibilny kébel
eller lignende kvalificeret person. obsiahnuty v tomto svietidle moze bgt’ meneny len vyrobcom aleho
servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou osobou.
Ljuskallan och/eller styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna
armatur far endast bytas Ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. LT  Sviesos Saltinis irfarba valdymo jrenginys irfarba iSorinis lankstus
kabelis esantis Siame Sviestuve gali biti pakeistas tik gamintojo arba jo
Lyskilden og/eller driveren ogleller den ekstermne kabelen i dette aptarnavimo agento ar tai atitinkancio kvalifikuoto asmens.
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
eller tilsvarende kvalifisert person. LV Gaismas avotu un / vai vadibas ierici un / vai argjo elastigo kabeli, kas
) ) ) o atrodas 3aja gaismekli, drikst nomaintt tikai raZotajs vai vina servisa
Svételny zdroj a/nebo napéjeci zdroj (pfedradnik) a/nebo flexibilni parstavis vai lidziga kvalificéta persona.
napajeci kabel v tomto svitidle smi vymériovat pouze vyrobce nebo jeho
servisni technik nebo obdobné kvalifikované osoba. EE  Selles valgustis sisalduva valgusallika Lalvf)i juhtimisseadme ja/voi vélise
) o o o i ainduva ~ kaabli _vOib vélja vahetada ainult tootja, vastav
A lampatestben talalhato fenyforrast ésivagy mikodtetd szerelvényt ooldusspetsialist v6i muu sarnane kvalifitseeritud isik.
éslvagy a killsé rugalmas kabelt csak a gyarto, a %yartovaI, szerzGdott
cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezo szakember cserélheti k. S| Vir svetlobe in / ali napajalnik in / ali zunanji priiagodijvi kabel, ki ga

Zrédio $wiatla iflub zasilacz iflub zewnetrzny przewdd zasilajacy, ktory
jest w oprawie powinien by¢ wymieniony przez producenta Iub jego
serwisanta lub kwalifikowany personel.

vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali
podobna usposobljena oseba.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este
manual, asf como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida til. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida Util de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrugoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificacao de torque necessario para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Gtil.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts (iber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit tiber die gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, l'installation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées a nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per l'intera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne mé kun udfares ifglge instruktionerne i denne vejledning ogleller eventuelle gvrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke falges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnggle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastggrelse i hele produktets levetid.

Férvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstalla hogsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdmé varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kéyttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitétéi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettéva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun Kiristystiukkuuteen koko kayttéian mittaisen kestavyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, lizemeltetését és karbantartdsat pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az dltalunk biztositott egyéb
utasitdsoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsagos hasznalatét az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartasa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-er6sséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az el6re dsszeszerelt
csavarokat jra meg kell hazni a sziikséges nyomaték specifikéciéhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywa¢ sie $cisle wediug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére dotaczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez caly okres eksploatacii. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomocg kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng, wytrzymalto$¢ w catym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe Tntreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie strnse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie strnse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
ntreaga durata de viasa.

Pfi uchovéavani, montazi, pouzivani a udrzbé produktl je tfeba postupovat presné podle pokynl v této pfirucce a dalSich naSich piipadnych pokynd, které
zajistuji bezpeéné pouzivani produktli po celou dobu jejich Zivotnosti. KdyZ tyto pokyny dodrzovat nebudete, pfijdete o zéruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout poZadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.
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TR Uriinlerin saklanmas!, kurulumu, kullanimi, calistinimasi ve bakimi, driiniin kullanim émrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bicimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, driinle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik gizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikilmalidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden sikilmasi, kullanim émrii boyunca maksimum dayanikliligin saglanmasi
agisindan énemlidir.

BG  CobxpaHeHueTo, WHCTanupaHeTo, ynoTpebata, ekcnnoatauusita W noaapbxkata Ha npopyktute Tpsbsa Aa Ce M3BbPLUBAT TOYHO B CHOTBETCTBUE C
yKasaHusiTa B TOBa PbKOBOLCTBO U / UMM pyrv UHCTPYKLMM, KOUTO MoraT Aa 6bAaT npefocTaBeHn OT Hac, 3a fa e rapaHTvpa 6esonacHa ynotpeba Ha
npofiyKTa Npe3 Lienusi My eKcrnoaTauvoHeH X1BOT. HecnasBaHeTo Ha Tean ykasaHus e obeacunu BaweTo npaso Ha rapaHumsi. BonToseTe ¢ UHaMKaLws 3a
cunata Ha BbPTALMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa Ja GbaaT 3aTerHaTv C NMoMoLLTa Ha KanubpupaH raeyeH kniod. MpeasaputenHo crnobexute Gontose
TpAbBa fa GbAaT OTHOBO 3aTerHaTM [0 M3WCKBaHaTa CneuudukaLus Ha BbPTALMS MOMEHT, 33 Aa OCUTYpsiT MakcumanHa siKoCT Mo Bpeme Ha
eKCM0aTaLMOHHSIN XUBOT.

GR  H amoBrkeuan, n eykardoTaaon, n xpAon, n Acitoupyia kai n ouvTpnon Twv TPoidvIwv TPETTEN va yiveTal akpIBug oUPPWVA e TIG 0dnyieg Tou TapdvTog
gyxelpidiou A / kar TIg GBAAEG 0dnyieg TToU EVOEXOUEVWG va TIAPACXEBOUV, TIPOKEIMEVOU VAl Eival EyYUNPEVN N ACPAAAG XPAON ToU TTPOIGVTOG Yia 0AGKANEN T
Siapkeia (wig Tou. H pn epappoyn autiwv Twy odnyiwv Ba akupwael Ta dikaiwpard gag oto TAaigio Mg eyyunang. O Bideg pe €vdeIgn TIuAG poTmg
oUoQIEng aTo oxEdIo Ba TpéTel va a@ixTolv pe Tn Xpron evog Babuovounuévou potrokAeidou. O Tpo-ouvappoloynpéves Bideg TpEmel va a@ixBolv Kai
TGN NE TV aTraITOUEVEVN TIWR POTTAG GUTPIENS, TIPOKEINEVOU va DIaa@aNioTel n péyiaTn 1ox0g o€ 6An T Sidpkeia wig.

RU  Yrobbl rapaHTMpoBaTh 6e3onacHoe MCMONb3oBaHWe 3TOrO U3AENNst Ha MPOTSKEHUM BCETO COOTBETCTBYIOLLETO Cpoka CryXObl, ero XpaHeHue, YCTaHOBKY,
1Ccnonb3oBaHue, SKCnMyaTauuio u obCnyxuBaHe HeobXoaMMO OCYLLECTBMSITb B TOYHOM COOTBETCTBMM C MPUBEAEHHBIMW B HACTOSILEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKLUMSIMU W (AMK) MHBIM UHCTPYKLMSIMU, KOTOpbIE MOTYT BbiTh MpegocTaBneHbl Hamu. HecobrioneHue aTux UHCTPYKLUWI MpuBEAeT K noTepe Npas Ha
rapaHTVio. BONTbl, AN KOTOPbIX HA YEPTEXE YKasaH KPYTALMIA MOMEHT, HEOOXOAMMO 3aTArvBaTh KannGpOBaHHbIM [UHAMOMETPUYECKAM KIltoyoM. [ns
obecneyeHms MakcMMarbHON MPOYHOCTY U3LENns B TeYeHWUe BCEro cpoka cryxBbl GOMTLI, 3aBUHYEHHbIE B Xofe NpeABapuUTenbHOi coopku, HEOBXoAUMo
NOATAHYTb A0 YKa3aHHOTO MOMEHTA.

SK  Uskladnenie, inStalécia, pouZivanie a udrzba produktov je potrebné postupovat presne podla pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuji bezpeéné pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. NedodrZanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznaCenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kiG¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla poZadovanej
Specifikacie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej Zivotnosti.

HR  Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koriStenje i odrZavanje proizvoda treba se vr3iti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku ifili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponitava vaSe pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti ucvrsceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ uévrséeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala u€vr§¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

LT  Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prieZidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimy, jasy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma_ bréZinyje, turi bati uzverzti
naudojant kalibruotg sukimo momento verZliaraktj. 1S anksto sumontuotus varZtus reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad baty uZztikrintas
maksimalus tvirtumas per visa eksploatavimo laika.

LV lzstradajumu uzglaba3ana, uzstadisana, lietosana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neieverojot Sos noradijumus, jisu tiestbas uz garantiju tiek
anuletas. Bultskrdves ar noradi uz griezes stiprumu ziméjumos jabat pieskravétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek$ samontétas skraves ir atkal
japievelk I1dz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

EE  Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb labi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejérgimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud péérdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Sl Skladis¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natanéno izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivijenjsko dobo. V primeru neupoStevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznagen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi Zivljenjsko dobo.

GB  This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta
or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

ES  Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické Ucinnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo 3titek.

PT  Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia FI Tama tuote siséltad valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

DE  Dieses Produkt enthdlt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehaller en ljuskalla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

FR  Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyt fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. l4sd a tablazatot vagy a cimkét.

IT Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei G¢innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo Stitok.

NL  Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadrzava izvor svietlosti klase enemetske ucinkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

DK  Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table Lv  Sis razoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

LT  Siame gaminyje yra $viesos Saltinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiathususe klassi valgusallikat: vt tabelit vdi
efektyvumo klasé: Zr. lentele arba etikete. etiketti.

GR  To mpoidv autd TepIEXEl TEIVA TIYRA TNG TAENG EVEPYEIDKAG BG  Toau NpoayKT BKMIOYBA CBETMIMHEH M3TOYHUK C KNac Ha eHepruitHa
amédoang: BAETE Trivaka A eTIKETAL eheKTUBHOCT: BUXTE Tabnuuata unm eTuketa.

PL  Ten produkt zawiera zrodto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej: S Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej
patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.

Printed in Poland
442710412228 Data subject to change without notice
© 06/2026, Signify Holding All rights reserved Keep for future reference: www.philips.com/lighting

13/13




